
Sem I Sem II I V R iarna prim vara
Anul I 14 14 3 3 2 3 1 12
Anul II 14 12 3 3 2 3 1 14

III. NUMĂRUL ORELOR PE SĂPTĂMANĂ 
PLAN DE ÎNVĂŢĂMÂNT valabil începând din anul universitar 2026-2027

UNIVERSITATEA BABEŞ-BOLYAI CLUJ-NAPOCA

Sem. 2: Se alege o disciplină (2) din pachetul opțional 2 (LMX1102)

Și

14

Semestrul I
14Anul I

Durata studiilor: 4 semestre

Limba de predare: FRANCEZĂ

Tipul programului de master: de cercetare

   99 de credite la disciplinele obligatorii;

VI. UNIVERSITĂŢI DE REFERINŢĂ DIN TOP 500: 
Universitatea din Paris, Sorbona, Versailles, Universitatea Libera din 
Bruxelles, Universitea din Nisa

Vacanţă

14

Semestrul II
14

10 de credite la examenul de susținere a disertației

FACULTATEA DE LITERE
Anul II

În contul a cel mult 3 discipline opţionale, studentul are dreptul să
aleagă 3 discipline de la alte specializări ale facultăţilor din
Universitatea Babeş-Bolyai, respectând condiționările din planurile de
învățământ ale respectivelor specializări.

Forma de învăţământ: cu frecvenţă

Domeniul: FILOLOGIE

I. CERINŢE PENTRU OBŢINEREA DIPLOMEI DE MASTER
120 de credite din care:

   21 credite la disciplinele opţionale;

II. DESFĂŞURAREA STUDIILOR (în număr de săptămani)

Sem. 3: Se alege o disciplină (3) din pachetul opțional 3 (LMX1103)

V. MODUL DE ALEGERE A DISCIPLINELOR OPŢIONALE

IV. EXAMENUL DE DISERTAȚIE 
Perioada iunie-iulie (1 săptămână)
Proba:  Prezentarea şi susţinerea lucrării de disertație - 10 crediteTitlul absolventului: master

Sem. 1: Se alege o disciplină (1) din pachetul opțional 1 (LMX1101)

Pentru a ocupa posturi didactice în învăţământul liceal, postliceal şi universitar, absolvenţii trebuie să
posede Certificat de absolvire a Programului se studii psihopedagogice, Nivelul II, a Departamentului
pentru pregătirea personalului didactic. Disciplinelor Departamentului li se repartizează 30 de credite
(+ 5 credite aferente examenului de absolvire)

Stagii de 
practică

L.P 
comasate

Sesiune de 
examene

Activităţi 
didactice

Programul de studii: LITERATURĂ ŞI CIVILIZAŢIE-DIALOG INTERCULTURAL ÎN 
SPAŢIUL FRANCOFON / Programme of Study: LITERATURE AND CIVILISATION – 
INTERCULTURAL DIALOGUE IN THE FRANCOPHONE SPACE /Programme d’études : 
LITTÉRATURE ET CIVILISATION – DIALOGUE INTERCULTUREL DANS L’ESPACE 
FRANCOPHONE

RECTOR,
Prof. univ. dr. Daniel-Ovidiu DAVID

DECAN,
Conf. univ. dr. Rareș MOLDOVAN

DIRECTOR DE DEPARTAMENT,
Conf. univ. dr. Cristiana PAPAHAGI
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C S LP F I T E C VP

LMF1114 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF1108 8 2 2 0 4 10 14 E DF

LMF1109 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX1101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

TOTAL 30 6 8 0 14 40 54 2 2 0 4

C S LP F I T E C VP

LMF1210 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF1212 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF1215 7 0 0 3 3 10 13 VP DC

LMX1202 7 1 2 0 3 10 13 C DS

TOTAL 30 5 6 3 14 40 54 2 1 1 4

DENUMIREA DISCIPLINELOR Ore alocate studiului Forme de evaluareCredite 
ECTS

Felul 
disciplinei

Ore fizice săptămânale

Ore fizice săptămânale

Instituția literară / L'institution littéraire / The Literary Institution

Paraliteratura: teorii şi practici literare / La paralittérature: théories et 
pratiques littéraires/ Paraliterature : literary theories and practices

Scriere creativă / Atelier d'écriture / Creative writing

COD

Literaturi francofone ale Nordului / Littératures francophones du Nord 
/Northern Francophone Literatures
Literaturi francofone ale Sudului/ Littératures francophones du Sud/ 
Southern Francophone Literatures

DENUMIREA DISCIPLINELOR

Modul opţional sau disciplină la alegere de la alte masterate din oferta 
masterală a Facultăţii 1 / Module optionnel 1 ou discipline au choix / 
Optional Module 1

Probleme de traductologie / Problèmes de traductologie / Problems in 
Literary Translation Studies

VII. TABELUL DISCIPLINELOR

COD

Modul opţional sau disciplină la alegere de la alte masterate din oferta 
masterală a Facultăţii 2 / Module optionnel 2 ou discipline au choix / 
Optional Module 2

Felul 
disciplinei

Ore alocate studiuluiCredite 
ECTS

ANUL I, SEMESTRUL 1

ANUL I, SEMESTRUL 2

Forme de evaluare
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C S LP F I T E C VP
LMF2116 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF2102 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF2103 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX2101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

TOTAL 30 6 8 0 14 40 54 2 2 0 4

C S LP F I T E C VP

LMF2201 6 2 2 0 4 9 13 E DF

LMF2217 6 1 1 0 2 11 13 E DS

LMF2205 6 2 2 0 4 9 13 E DS

LMF2233 5 0 0 2 2 8 10 VP DC

LMF2213 7 0 0 2 2 13 15 VP DC

TOTAL 30 5 5 4 14 50 64 3 0 2 5

Ore fizice săptămânale

Literaturi francofone europene: literatura elveţiană romandă / 
Littératures francophones européennes: la littérature suisse romande/ 
European Francophone Literatures: Swiss Literature

Felul 
disciplinei

ANUL II, SEMESTRUL 4

Studii de gen / Études de genre / Gender Studies

Literaturi francofone europene : literatura română de expresie 
franceză /Littératures francophones européennes - la littérature 
roumaine d'expression française / European Francophone Literatures: 
Romanian Literature in French

Felul 
disciplinei

Etica si Integritate academica / Éthique et intégrité académique / 
Academic Ethics and Integrity

COD DENUMIREA DISCIPLINELOR

Literaturi francofone europene: literatura belgiană / Littératures 
francophones européennes - la littérature belge / European 
Francophone Literatures: Belgian Literature

Ore alocate studiului Forme de evaluare

Ore fizice săptămânale

Seminar de monitorizare a elaborarii disertatiei și etica cercetării / 
Suivi de la rédaction du mémoire de master et éthique de la recherche 
/ Seminar (Elaboration of the Dissertation and Ethics of Research)

Ecocritică / Écocritique / Ecocriticism

Credite 
ECTS

Literatură franceză-Romanul francez actual / Littérature française - le 
roman français actuel / French Literature – The Contemporary French 
Novel

Modul opţional sau disciplină la alegere de la alte masterate din oferta 
masterală a Facultăţii 3 / Module optionnel 3 ou discipline au choix / 
Optional Module 3

Forme de evaluare

ANUL II, SEMESTRUL 3

COD DENUMIREA DISCIPLINELOR Credite 
ECTS

Ore alocate studiului
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C S LP F I T E C VP
LMX1101

LMU1101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1104 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMM1105 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1102 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1110 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1108 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1107 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1109 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1111 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1112 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1103 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX1101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

Ore fizice săptămânale

Literatură inclusivă / Inclusive Literature

Tehnici de redactare şi editare filologică (1) / Philological Writing 
and Editing Techniques (1)
Limbă și cultură (1 – Viața cuvintelor) / Language and Culture (1 – 
The Life of Words)

Limbă latină și istorie romană / Latin Language and Roman History

Conținuturi specifice multimodale / Specific Multimodal Content

Tragedia greacă și posteritatea ei / The Greek Tragedy and its 
Posterity
Literatura finlandeză din perspectiva gender și queer / Finnish 
literature from a gender and queer perspective

Genul, noțiune literară proteică / Gender, a Protean Literary Notion

Semiotica imaginii - cu ilustrări din cinematografia norvegiană 
contemporană / The Semiotics of the Image – with Illustrations from 
Contemporary Norwegian Cinema

PACHET OPȚIONAL 1 (An 1, Semestrul 1)

COD Felul 
disciplinei

DISCIPLINE OPȚIONALE (DOP)

Analiza şi didactica limbajelor specializate (Modul introductiv) / The 
Analysis and Didactics of Specialised Languages (Introductory 
Module)

Româna ca limbă străină (istoric, concepte, strategii, aplicaţii practice) 
/Romanian as a Foreign Language (History, Concepts, Strategies, 
Practical Utilizations)

Disciplină la alegere de la alte masterate din oferta masterală a 
Facultăţii 1/ Optional Module 1

Ore alocate studiului Forme de evaluareCredite 
ECTSDENUMIREA DISCIPLINELOR
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LMX1102

LMU1201 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1204 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1210 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1212 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1213 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1203 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1207 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1208 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1209 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1211 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU1202 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX1102 7 1 2 0 3 10 13 C DS

Româna şi obiectivele specifice (limbaj general, limbaje specializate, 
cultură şi civilizaţie) / Romanian and Specific Objectives (General 
Language, Specialized Languages, Culture and Civilization)
Analiza şi didactica limbajelor specializate (Engleza pentru ştiinţele 
socioumane şi pentru drept) / The Analysis and Didactics of 
Specialised Languages (English for Social Sciences and Law)
Literatura maghiară în context european / Hungarian Literature in 
European Context

Corpor(e)alități / Corpor(e)alities

Limbă și cultură (2 – Elemente de filosofia limbajului) / Language and 
Culture (2 – Elements of the Philosophy of Language)
Traducere şi interculturalitate (norvegiană, engleză, română) / 
Translation and Inter-cultural Relations (Norwegian, English, 
Romanian
Practici de comunicare în context socio-profesional / Communication 
practices in socio-professional context

Religie şi societate în Roma antică / Religion and society in ancient

PACHET OPȚIONAL 2 (An 1, Semestrul 2)

Tehnici de redactare şi editare filologică (2) / Philological Writing 
and Editing Techniques (2)
Disciplină la alegere de la alte masterate din oferta masterală a 
Facultăţii 2 / Optional Module 2

Critica literară din Antichitate până în Evul Mediu / Literary criticism 
from Antiquity to the Middle Ages

Literaturi nordice / Nordic Literatures
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LMX1103

LMU2101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2104 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2112 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2103 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2107 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2110 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2108 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2109 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2115 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2111 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMU2102 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX1103 7 1 2 0 3 10 13 C DS

21 3 6 0 9 30 39 0 3 0 3
42 84 0 126 420 546

PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE DISCIPLINE

PACHET OPȚIONAL 3 (An 2, Semestrul 3)

TOTAL CREDITE / ORE PE SĂPTĂMÂNĂ / EVALUĂRI / DISCIPLINE 

546

Seminar de cercetare şi producere a materialelor didactice / 
Researching and Developing Didactic Materials Workshop

17,65%

TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 

Disciplină la alegere de la alte masterate din oferta masterală a 
Facultăţii 3 / Optional Module 3

Tehnici de redactare şi editare filologică (3) / Philological Writing 
and Editing Techniques (3)

16,67%PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE ORE FIZICE 

126

Analiza şi didactica limbajelor specializate (Engleza pentru ştiinţele 
exacte) / The Analysis and Didactics of Specialised Languages 
(English for Hard Sciences)

Limbă și gen / Language and Gender

Literatura norvegiană: contacte culturale/ Norwegian literature: 
Crosscultural perspectives
Instrumente digitale pentru comunicare socio-profesională / Digital 
tools for socio-professional communication
Limbă și cultură (3 - Comunicare și relații publice) / Language and 
Culture (3 – Communication and Public Relations)
De la latina Imperiului la limbile romanice / From the Latin of the 
Empire to the Romance languages
Morfodinamica limbii eline: de la greaca veche la neogreacă / 
Morphodynamics of the Greek language: from Old Greek to Greek

Contacte lingvistice și culturale / Language and Cultural Contacts

Fețele modernismului în literatura finlandeză / The faces of 
modernism in Finnish literature
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C S LP F I T E C VP

FAU000X 3 2 0 0 2 3 5 VP DC

6 4 0 0 4 6 10 0 0 2 2
56 0 0 56 84 140

Ore alocate studiului Forme de evaluare

TOTAL CREDITE / ORE PE SĂPTĂMÂNĂ / EVALUĂRI / DISCIPLINE

7,41%

Semestrul 1 / Semestrul 2 / Semestrul 3 / Semestrul 4

DC

Felul 
disciplinei

5

Un student poate alege o disciplină facultativă transversală o singură dată pe parcursul unui ciclu de studii, în oricare din semestrele în care aceasta este predată. Atunci când studentul
introduce o disciplină facultativă transversală în Contractul Anual de Studii, litera X din codul disciplinei va fi înlocuită cu numărul semestrului în care disciplina este studiată (1 sau
2).

TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 

Fundamente de antreprenoriat / Fundamentals of Entrepreneurship

56 140
PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE DISCIPLINE 11,76%
PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE ORE FIZICE 

COD DENUMIREA DISCIPLINELOR

2 3

Ore fizice săptămânaleCredite 
ECTS

DISCIPLINE FACULTATIVE TRANSVERSALE

VPFEU000X Fundamente de educație umanistă (Teoria argumentării) / 
Fundamentals of humanities (Argumentation theory) 3 2 0 0
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C S LP F I T E C VP

LMF1108 8 2 2 0 4 10 14 E DF

TOTAL 8 2 2 0 4 10 14 1 0 0 1

LMF2201 6 2 2 0 4 9 13 E DF

TOTAL 6 2 2 0 4 9 13 1 0 0 1
14 4 4 0 8 19 27 2 0 0 2

52 52 0 104 248 352

Felul 
disciplinei

PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE DISCIPLINE
PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE ORE FIZICE 

ANEXA 1 - STRUCTURA PLANULUI DE ÎNVĂȚĂMÂNT PE TIPURI DE DISCIPLINE

Semestrul 4 (12 săptămâni)

TOTAL CREDITE / ORE PE SĂPTĂMÂNĂ / EVALUĂRI / DISCIPLINE

11,76%
13,76%

Literatură franceză-Romanul francez actual / Littérature française - le 
roman français actuel / French Literature – The Contemporary French 
Novel

Probleme de traductologie / Problèmes de traductologie / Problems in 
Literary Translation Studies

DISCIPLINE FUNDAMENTALE (DF)

Ore fizice săptămânale Ore alocate studiului Forme de evaluare

Semestrele 1 - 3 (14 săptămâni)

COD DENUMIREA DISCIPLINELOR Credite 
ECTS

352104
TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 
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C S LP F I T E C VP

LMF1114 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF1109 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX1101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMF1210 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF1212 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMX1202 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMF2116 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF2102 8 2 2 0 4 10 14 E DS

LMF2103 7 1 2 0 3 10 13 C DS

LMX2101 7 1 2 0 3 10 13 C DS

TOTAL 75 15 20 0 35 100 135 5 5 0 10

DISCIPLINE DE SPECIALIZARE (DS)

Literaturi francofone ale Nordului / Littératures francophones du Nord 
/Northern Francophone Literatures

Literaturi francofone europene : literatura română de expresie 
franceză /Littératures francophones européennes - la littérature 
roumaine d'expression française / European Francophone Literatures: 
Romanian Literature in French
Modul opţional sau disciplină la alegere de la alte masterate din oferta 
masterală a Facultăţii 3 / Module optionnel 3 ou discipline au choix / 
Optional Module 3

Literaturi francofone ale Sudului/ Littératures francophones du Sud/ 
Southern Francophone Literatures

Studii de gen / Études de genre / Gender Studies

Paraliteratura: teorii şi practici literare / La paralittérature: théories et 
pratiques littéraires/ Paraliterature : literary theories and practices

Ore fizice săptămânale

Semestrele 1 - 3 (14 săptămâni)

DENUMIREA DISCIPLINELOR Credite 
ECTS

Modul opţional sau disciplină la alegere de la alte masterate din oferta 
masterală a Facultăţii 1 / Module optionnel 1 ou discipline au choix / 
Optional Module 1

Instituția literară / L'institution littéraire / The Literary Institution

Literaturi francofone europene: literatura elveţiană romandă / 
Littératures francophones européennes: la littérature suisse romande/ 
European Francophone Literatures: Swiss Literature

Modul opţional sau disciplină la alegere de la alte masterate din oferta 
masterală a Facultăţii 2 / Module optionnel 2 ou discipline au choix / 
Optional Module 2

COD Felul 
disciplinei

Ore alocate studiului Forme de evaluare
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LMF2217 6 1 1 0 2 11 13 E DS

LMF2205 6 2 2 0 4 9 13 E DS

TOTAL 12 3 3 0 6 20 26 2 0 0 2
87 18 23 0 41 120 161 7 5 0 12

246 316 0 562 1640 2202TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 562

PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE ORE FIZICE 
PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE DISCIPLINE

Semestrul 4 (12 săptămâni)

TOTAL CREDITE / ORE PE SĂPTĂMÂNĂ / EVALUĂRI / DISCIPLINE

Ecocritică / Écocritique / Ecocriticism

Literaturi francofone europene: literatura belgiană / Littératures 
francophones européennes - la littérature belge / European 
Francophone Literatures: Belgian Literature

70,59%
2202

74,34%



Pag. 11

C S LP F I T E C VP

LMF1215 7 0 0 3 3 10 13 VP DC
TOTAL 7 0 0 3 3 10 13 0 0 1 1

LMF2233 5 0 0 2 2 8 10 VP DC

LMF2213 7 0 0 2 2 13 15 VP DC

TOTAL 12 0 0 4 4 21 25 0 0 2 2
19 0 0 7 7 31 38 0 0 3 3

0 0 90 90 392 482

17,65%

TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 

Semestrele 1 - 3 (14 săptămâni)
Scriere creativă / Atelier d'écriture / Creative writing

Forme de evaluare

DISCIPLINE COMPLEMENTARE (DC)

Ore fizice săptămânale Felul 
disciplinei

Ore alocate studiuluiCOD

11,90%
PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE DISCIPLINE
PROCENT DIN NUMĂRUL TOTAL DE ORE FIZICE 

DENUMIREA DISCIPLINELOR Credite 
ECTS

482

Etica si Integritate academica / Éthique et intégrité académique / 
Academic Ethics and Integrity

Semestrul 4 (12 săptămâni)

Seminar de monitorizare a elaborarii disertatiei și etica cercetării / 
Suivi de la rédaction du mémoire de master et éthique de la recherche 
/ Seminar (Elaboration of the Dissertation and Ethics of Research)

TOTAL CREDITE / ORE PE SĂPTĂMÂNĂ / EVALUĂRI / DISCIPLINE

90
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AN II
1 53
2 7

60

DF
DS
DC

ANEXA 2 - BILANȚURI ȘI STATISTICI

TIP DISCIPLINĂ NR. ORE
 FIZICE

83%24901860630630

COD %I

3036

DISCIPLINE

NUMĂRUL ORELOR DE PRACTICĂ (fără practica pentru elaborarea lucrării de disertație):
NUMĂRUL ORELOR DE PRACTICĂ PENTRU ELABORAREA LUCRĂRII DE 
TOTAL ORE PRACTICĂ

ORE DE PRACTICĂ
0

NUMĂRUL ORELOR DESTINATE ELABORĂRII LUCRĂRII DE DISERTAȚIE:

NUMĂR ORE DE CURS
NUMĂR ORE DE APLICARE PRACTICĂ
RAPORT ORE DE APLICARE PRACTICĂ/ORE DE CURS

PROCENT 
ORE FIZICE

NR. TOTAL
 ORE

PROCENT 
TOTAL ORE

60100%

66

90
TOTAL 756

24
24

ORE DESTINATE ELABORĂRII LUCRĂRII DE DISERTAȚIE, INCLUSIV ORE DE 

DISCIPLINE DE SPECIALIZARE

NUMĂR ORE DE APLICARE PRACTICĂ/NUMĂR ORE DE CURS

ORE PE ANI DE STUDII
NUMĂR ORE ANUL I
NUMĂR ORE ANUL II

420OPȚIONALE

BILANȚ GENERAL

2280

AN I
46

17%546

T

126126
OBLIGATORII

14

BILANȚ PE TIPURI DE DISCIPLINE

756

NR. DE CREDITEORE ALOCATE STUDIULUIORE FIZICE F

756TOTAL

100,00%

104
562

DISCIPLINE COMPLEMENTARE 

11,59%DISCIPLINE FUNDAMENTALE 352
2202 72,53%

15,88%

298
458
1,54

13,76%
74,34%
11,90%

100,00%
482

3036

1512
1524
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✔ ✔

ANEXA 3 - ETICHETE OBIECTOVE DE DEZVOLTARE DURABILĂ

Nu se aplică nici o etichetă.

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă

✔

ETICHETE ODD (OBIECTIVE DE DEZVOLTARE DURABILĂ / SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS)
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CP7

CP8

CP9

CP2

CP3

CP4

Aplică metode ştiinţifice
Applies scientific methods
Employer des méthodes scientifiques
Aplica principiile eticii şi integrităţii ştiinţifice în activităţile de cercetare
Applies principles of ethics and scientific integrity in research activities
Appliquer des principes d’éthique et d’intégrité scientifique de la recherche dans les activités de recherche
Asigură managementul de proiect
Provides project management
Assurer la gestion de projets
Comunică constatări ştiinţifice
Communicates scientific findings
Communiquer des résultats scientifiques

Dezvoltă reţele profesionale cu cercetători
Develops professional networks with researchers
Créer un réseau professionnel avec des chercheurs 
Diseminează rezultatele în rândul comunităţii ştiinţifice
Disseminates the results to the scientific community
Diffuser des résultats à la communauté scientifique
Conștientizează dimensiunea interculturală
Aware of the intercultural dimension
Conscientiser la dimension interculturelle
Efectuează cercetare ştiinţifică

  
   

CP5

CP6
Desfăşoară activităţi de cercetare la nivel interdisciplinar
Conducts research at interdisciplinary level
Mener des recherches interdisciplinaires

ANEXA 4 - COMPETENȚELE OFERITE DE PROGRAM

COMPETENȚE DOBÂNDITE ÎN URMA ABSOLVIRII PROGRAMULU DE STUDII

Cod
competență

COMPETENȚE PROFESIONALE 
PROFESSIONAL COMPETENCES
COMPÉTENCES PROFESSIONNELLES

CP1
Interacţionează profesional în mediile de cercetare şi profesionale
Interacts professionally in research and professional environments 
Interagir professionnellement dans des environnements de recherche et professionnels
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CP17

CP18

Gândeşte în mod abstract
Thinks abstractly
Réfléchir de manière abstraite

CP19

CP20

CP21

Promovează implicarea publicului în cercetare
Promotes public involvement in research
Promouvoir l’engagement du public dans la recherche
Promovează inovarea deschisă în cercetare
Promotes open innovation in research
Promouvoir l’innovation ouverte dans la recherche
Promovează transferul de cunoştinţe
Promotes knowledge transfer
Promouvoir le transfert de connaissances

Integrează dimensiunea de gen în cercetare
Integrates gender in research
Intégrer la dimension de genre dans la recherche

Gestionează drepturi de proprietate intelectuală
Manages intellectual property rights
Gérer les droits de propriété intellectuelle
Gestionează publicaţii deschise
Manages open publication
Gérer des publications ouvertes

CP10

CP11

  
Conducts scientific research
Réaliser des recherches scientifiques
Evaluează activităţi de cercetare
Evaluates research activities
Evaluer des activités de recherche

CP14

CP15

CP16

Gestionează cunoştinţele în vederea unui impact strategic
Manages knowledge for strategic impact
Gérer les connaissances en vue d’une incidence stratégique
Gestionează date în domeniul cercetării
Manages research data
Gérer des données de recherche
Gestionează dezvoltarea profesională personală
Manages personal professional development
Gérer le développement professionnel personnel

CP12

CP13
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CP25

CP4
Dă dovadă de competenţă interculturală
Demonstrates intercultural competence
Faire preuve de compétences interculturelles

CP5
Aplică cunoştinţe în domeniul ştiinţelor sociale şi umaniste
Applies knowledge in the field of social sciences and humanities
Mettre en application des connaissances en sciences humaines et sociales

CP26

CP2

CP3

Apreciază diversitatea expresiilor culturale şi artistice
Appreciates the diversity of cultural and artistic expression
Apprécier la diversité des expressions culturelles et artistiques
Evaluează în mod critic informaţiile şi sursele acestora
Critically evaluates information and its sources
Evaluer de manière critique les informations et leurs sources

CP22

CP23

CP24

Publică lucrări de cercetare academice
Publishes academic research
Publier des recherches universitaires
Redactează lucrări ştiinţifice, academice şi documentaţie tehnică
Writes scientific, academic papers and technical documentation
Rédiger des documents scientifiques ou articles universitaires et des documents techniques
Sintetizează informaţii
Synthesizes information
Synthétiser des informations

Studiază învatarea limbilor
Studies language learning
Etudier l’apprentissage des langues

Cod
competență

COMPETENȚE TRANSVERSALE
 TRANSVERSAL COMPETENCES

CP1
Lucrează în echipe
Works in teams
Travailler par équipes

Solicită finanţare pentru cercetare
Applies for research funding
Demander un financement de recherche
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CP1                                            
CP7 

1.  Absolventul cunoaște particularitățile 
literaturilor franceză, belgiană, africană, 
canadiană și română de expresie franceză, istoria, 
civilizația și cultura țărilor respective, precum și 
locul lor pe piața mondială a creației literare
1 . The graduate has knowledge of the 
particularities of French, Belgian, African, 
Canadian and Romanian literatures of French 
expression, the history, civilization and culture 
of the respective countries, as well as their place 
in the world literary market  
1.  Le diplômé connaît les particularités des 
littératures française, belge, africaine, canadienne 
et roumaine de langue française, l'histoire, la 
civilisation et la culture des pays concernés, ainsi 
que leur place sur le marché mondial de la 
création littéraire                                                                 

 1. Absolventul intră în contact și colaborează pe diverse 
tematici și proiecte cu specialiști din diverse domenii 
profesionale de cercetare                                                                  
1. The graduate establishes contact and collaborates on 
various topics and projects with specialists from various 
professional research fields
 1. Le diplômé entre en contact et collabore sur divers thèmes et 
projets avec des spécialistes issus de différents domaines 
professionnels de la recherche.   

1. Absolventul activează independent sau sub 
coordonare în diferite rețele de cercetare din domeniu                                                                                 
1. The graduate works independently or under 
coordination in various research networks in the field 
1. Le diplômé travaille de manière indépendante ou 
sous la coordination dans différents réseaux de 
recherche dudomaine                             

Cod
competență

Cunoștințe și înțelegere
Knowledge and understanding
Connaissances et compréhension

Abilități academice specifice
Specific academic skills
Compétences académiques spécifiques 

Responsabilitate și autonomie
Responsibility and autonomy
Responsabilité et autonomie 

REZULTATELE ÎNVĂȚĂRII SPECIFICE PROGRAMULUI DE STUDII

ANEXA 5 - REZULTATELE ÎNVĂȚĂRII
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CP2                                                  
CP3                                           
CP5                                                            
CP6                                               
CP8                                              

CP10                                         
CP11                                                   
CP13                                            
CP17                                                                  
CP22                                    
CP23                                                                                                        
CP24 

2. Absolventul stăpaneste diferite tipuri de 
metode de cercetare din domeniul filologic 
aplicabile la texte literare și non-literare                                                                   
2. The graduate masters diverse research 
methods in the field of philology applicable to 
literary and non-literary texts  
2. Le diplômé maîtrise différents types de 
méthodes de recherche du domaine philologique 
applicables aux textes littéraires et non littéraires
                                                                                                               
3. Absolventul cunoaște tehnici de scriere 
(comentariu de text, critică literară, comparatism) 
și traducere din și în franceză
3. The graduate masters writing techniques (text 
commentary, literary criticism, comparativism), 
as well as translation from and into French
3. Le diplômé maîtrise des techniques d'écriture 
(commentaire de texte, critique littéraire, 
comparatisme) et de traduction depuis et vers le 
français

2. Absolventul citește, scrie și vorbește limba franceză la nivel 
minim C1
2. The graduate reads, writes and speaks French at least at a 
C1 level 
2. Le diplômé lit, écrit et parle le français au niveau C1 
minimum
                                                                                      
3. Absolventul redactezează texte științifice, literare sau critice 
în scopul diseminării rezultatelor în rândul comunităţii 
ştiinţifice
3. The graduate writes scientific, literary or critical texts for 
the purpose of disseminating the results among the scientific 
community 
3. Le diplômé rédige des textes scientifiques, littéraires ou 
critiques dans le but de diffuser les résultats au sein de la 
communauté scientifique
                                                            
4. Absolventul utilizează metode și aplică grile de analiză 
specifice mai multor domenii de cercetare                                                  
4. The graduate uses methods and applies analysis grids 
specific to several research areas 
4. Le diplômé utilise des méthodes et applique des grilles 
d'analyse spécifiques à plusieurs domaines de recherche                                                               

2.  Absolventul îndeplinește autonom sarcini simple 
sau sub coordonare sarcini complexe folosind modele 
date din diverse domenii pentru interpretarea a 
fenomenului literar francofon
2.  The graduate realizes autonomously simple tasks 
or under coordonation complexe tasks using models 
from various fields of science for the interpretation of 
Francophone literary phenomena
2.  Le diplômé accomplit de manière autonome des 
tâches simples ou, sous coordination, des tâches 
complexes en utilisant des modèles issus de divers 
domaines pour interpréter le phénomène littéraire 
francophone
   
3. Absolventul produce singur texte clare, expresive, 
informative, argumentate despre fenomene culturale și 
literare din spațiul francofon                                                
3.  The graduate produces coherently argued, clear, 
expressive and informative texts about cultural and 
literary phenomena in the Francophone space
3. Le diplômé produit seul des textes clairs, 
expressifs, informatifs et argumentés sur des 
phénomènes culturels et littéraires de l'espace 
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CP9 

6. Absolventul are cunoștințe despre impactul 
literar și societal al fenomenului literar și de 
dimensiunea lui interculturală
6. The graduate has knowledge of literary 
phenomena and their intercultural dimension
6. Le diplômé a des connaissances sur l'impact 
littéraire et sociétal du phénomène littéraire et sur 
sa dimension interculturelle

5. Absolventul este capabil să se servească autonom 
de elemente interculturale.
5. The graduate is able to make independent use of 
intercultural elements
5. Le diplômé est capable d'utiliser de manière 
autonome des éléments interculturels

CP4                                                         
CP12                                                  
CP14                                                 
CP25 

4.  Absolventul cunoaște necesitățile punerii în 
practică a ideilor în vederea obținerii unui impact 
strategic la nivel de cercetare, dar și societal
4. The graduate understands the need to put 
ideas into practice in order to achieve a strategic 
impact  in research and  socially  level
4.  Le diplômé connait les nécessités de mettre en 
pratique ses idées afin d'obtenir un impact 
stratégique au niveau de la recherche, mais aussi 
au niveau sociétal
                                                                           
5. Absolventul cunoaște modalități, programe, 
surse de finanțare a proiectelor  de cercetare                                                                      
5 . The graduate has knowledge of methods, 
programs, and sources of funding for research 
projects
5. Le diplômé connaît des modalités, des 
programmes et des sources de financement des 
projets  de recherche

5.  Absolventul desfășoară activități culturale și științifice care 
să aibă și un impact strategic în transmiterea rezultatelor 
cercetării                               
5.  The graduate takes part in cultural and scientific activities 
that also have a strategic impact in communicating research 
results
5.  Le diplômé mène des activités culturelles et scientifiques qui 
ont également un impact stratégique sur la transmission des 
résultats de la recherche
                                                          
6.  Absolventul  aplică pentru diverse proiecte                                                   
6. The graduate applies for various projects
6.  Le diplômé  postule pour divers projets

4. Absolventul concepe un proiect individual de 
formare continuă și se implică în proiecte în echipă și 
programe instituționale de dezvoltare personală și 
profesională
4. The graduate draws up a personal project of 
continuous training and gets involved in team 
projects and institutional programs for personal and 
professional development
4. Le diplômé conçoit un projet individuel de 
formation continue et s'implique dans des projets 
d'équipe et des programmes institutionnels de 
développement personnel et professionnel

7. Absolventul emite ipoteze și judecăți de valoare ținând cont 
și de aspecte interculturale                                                  
7. The graduate proposes hypotheses and value judgments, 
taking into account intercultural aspects
7. Le diplômé émet des hypothèses et des jugements de valeur 
en tenant compte également des aspects interculturels
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6. Absolventul își asumă răspunderea în ce privește 
respectarea proprietății intelectuale
6.  The graduate assumes responsibility for respecting 
intellectual property
6. Le diplômé assume la responsabilité du respect de 
la propriété intellectuelleCP15                                                        

CP16

7. Absolventul cunoaște legislația referitoarea la 
drepturile de proprietate intelectuală din 
publicațiilor deschise  
7. The graduate is familiar with legislation 
relating to intellectual property rights  and open 
access publications
7. Le diplômé connaît la législation relative aux 
droits de propriété intellectuelle dans les 
publications ouvertes                              

8. Absolventul ține cont, în activitatea personală de cercetare de 
legislația în vigoare asupra drepturilor de proprietate 
intelectuală, distinge formele de plagiat, autoplagiat și cazurile 
de folosire a IA                                                  
8. The graduate takes into account, in their personal research 
activity, the legislation in force on intellectual property rights, 
distinguishes between forms of plagiarism, self-plagiarism, 
and cases of AI use
8. Dans le cadre de ses activités de recherche personnelles, le 
diplômé tient compte de la législation en vigueur en matière de 
droits de propriété intellectuelle, distingue les formes de 
plagiat, d'auto-plagiat et les cas d'utilisation de l'IA

CP19                                                      
CP20                                               
CP21 

9 Absolventul cunoaște modalități de promovare 
a transferului de cunoștințe inovatoare din 
domeniul științific
9. The graduate knows ways to promote the 
transfer of innovative knowledge in their 
scientific field
9. Le diplômé connaît des moyens de promouvoir 
le transfert de connaissances innovantes dans le 
domaine scientifique

10. Absolventul organizează activități culturale și științifice de 
diseminare a rezultatelor de cercetare și promovează cultura 
francofonă                                            
10. The graduate organizes cultural and scientific activities to 
disseminate research results and promote Francophone 
culture
10. Le diplômé organise des activités culturelles et scientifiques 
visant à diffuser les résultats de la recherche et à promouvoir la 
culture francophone

8. Absolventul poate să promoveze, autonom sau sub 
coordonare, transferuri de cunoștințe inovatoare de la 
un domeniu la altul                                                                                   
8. The graduate  promotes, autonomously or under 
coordination, innovative knowledge transfer from one 
field to another
8. Le diplômé est capable de promouvoir, de manière 
autonome ou sous coordination, le transfert de 
connaissances innovantes d'un domaine à un autre

CP18

8. Absolventul are cunoștințe despre impactul 
literar, dar și societal al fenomenului literar (la 
nivel de studii de gen, politică de nediscriminare, 
studii post-coloniale)
8. The graduate has knowledge about the 
literary and societal impact of literary 
phenomena (at the level of gender studies, non-
discrimination policy, post-colonial studies)
8. Le diplômé a des connaissances sur l'impact 
littéraire, mais aussi sociétal du phénomène 
littéraire (au niveau des études de genre, de la 
politique de non-discrimination, des études 
postcoloniales)

9. Absolventul își validează opinii în diferite contexte ținând 
cont de corectitudinea politică de gen și de nediscriminare                                                            
9. The graduate forms opinions in different contexts by taking 
into account gender political correctness and non-
discrimination
9. Le diplômé valide ses opinions dans différents contextes en 
tenant compte de la rectitude politique en matière de genre et de 
non-discrimination

7. Absolventul aplică o politică a respectului de gen și 
de nediscriminare în diferite contexte                                                               
7 . The graduate respects gender equality and non-
discrimination autonomously in various activities
7. Le diplômé applique une politique de respect du 
genre et de non-discrimination dans différents 
contextes



Pag. 21

CT1 

CT2 

CP26 

10. Absolventul cunoaște principii avansate de 
învățare a limbii franceze                                                                        
10. The graduate knows advanced principles of 
learning French
10. Le diplômé connaît des principes avancés 
pour l'apprentissage de la langue française

11. Absolventul folosește metode și mijloace de învățare și 
perfecționare a limbilor străine  
11 . The graduate uses methods and tools for learning and 
improving foreign languages
11. Le diplômé utilise des méthodes et des moyens 
d'apprentissage et de perfectionnement des langues étrangères

9. Absolventul se folosește singur de diverse metode 
și mijloace de învățare a limbilor                              
9 . The graduate uses independently various language 
learning methods and tools
9. Le diplômé utilise seul diverses méthodes et 
moyens d'apprentissage des langues

1. Absolventul gestionează un flux de lucru și 
relaționează în echipă, ia decizii și gestionează situații 
neprevăzute, respectă termenele și programul de lucru
1. The graduate manages a workflow and relates in a 
team, makes decisions and manages unforeseen 
situations, respects deadlines and work schedules
1. Le diplômé gère un flux de travail et interagit au 
sein d'une équipe, prend des décisions et gère les 
imprévus, respecte les délais et le programme de 
travail

2. Absolventul este sensibil și utilizează corect și 
responsabil forme diverse culturale și artistice                                               
2. The graduate is sensitive to and uses diverse 
cultural and artistic forms correctly and responsibly
2. Le diplômé est sensible et utilise correctement et de 
manière responsable diverses formes culturelles et 
artistiques

1. Absolventul cunoște principiile care 
reglementează o bună muncă în echipă                                                                       
1.The graduate knows the principles governing 
good teamwork
1. Le diplômé connaît les principes qui régissent 
un bon travail d'équipe

2. Absolventul este familiarizat cu sensul 
diverselor aspecte regionale, naționale ale 
folosirii limbii franceze în diverse contexte 
culturale și artistice                                       
2. The graduate is familiar with the meaning of 
various national and regional aspects of French 
language usage  in different cultural and artistic 
contexts
2. Le diplômé est familiarisé avec la signification 
des différents aspects régionaux et nationaux de 
l'utilisation de la langue française dans divers 
contextes culturels et artistiques

1. Absolventul lucrează în echipă în vederea realizării 
diferitelor sarcini                                                                         
1. The graduate works as part of a team to accomplish various 
tasks
1. Le diplômé travaille en équipe afin d'accomplir différentes 
tâches

2. Absolventul poate scrie, citi și vorbi limba franceză folosind 
sensul diverselor aspecte regionale, naționale ale folosirii limbii 
franceze  în diverse contexte culturale și artistice  
2 . The graduate reads, writes and speaks using various 
national and regional forms of usage in diverse cultural and 
artistic contexts
2. Le diplômé est capable d'écrire, de lire et de parler le 
français en utilisant le sens des différents aspects régionaux et 
nationaux de l'utilisation de la langue française dans divers 
contextes culturels et artistiques
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CT3 

CT4 

CT5 

3. Absolventul cere și utilizează constructiv feedback 
în legătură cu informațiile și sursele lor
3. The graduate asks for and constructively uses 
feedback regarding information and its sources
3. Le diplômé sollicite et utilise de manière 
constructive les commentaires relatifs aux 
informations et à leurs sources

4. Absolventul gestionează corect și responsabil 
diverse aspecte interculturale                                                                       
4. The graduate handles various intercultural aspects 
correctly and responsibly
4. Le diplômé gère correctement et de manière 
responsable divers aspects interculturels

5. Absolventul se servește corect și responsabil de 
diverse cunoştinţe din domeniul ştiinţelor sociale şi 
umaniste                                                                   
5. The graduate uses various knowledge in the field 
of social sciences and humanities correctly and 
responsibly
5. Le diplômé utilise correctement et de manière 
responsable diverses connaissances dans le domaine 
des sciences sociales et humaines

3. Absolventul demonstrează o înțelegere critică a 
fenomenelor literare în contextul culturii 
francofone ținând cont și de sursele de 
proveniență
3. The graduate demonstrates a critical 
understanding of literary phenomena in 
Francophone cultures, taking into account the 
sources of origin
3. Le diplômé fait preuve d'une compréhension 
critique des phénomènes littéraires dans le 
contexte de la culture francophone, en tenant 
compte également des sources d'origine

4. Absolventul știe elementele care intră în 
competența interculturală                                                                
4. The graduate knows the elements that fall 
within the scope of intercultural competence
4. Le diplômé connaît les éléments qui relèvent 
de la compétence interculturelle

5. Absolventul are cunoştinţe din domeniile 
ştiinţelor umane şi sociale
5. The graduate manages knowledge from the 
humanities and social sciences fields
5. Le diplômé possède des connaissances dans les 
domaines des sciences humaines et sociales

4. Absolventul exersează componenta interculturală în diverse 
contexte lingvistice, sociale și științifice
4.The graduate practices intercultural communication in 
various linguistic, social, and scientific contexts
4. Le diplômé met en pratique la composante interculturelle 
dans divers contextes linguistiques, sociaux et scientifiques

5. Absolventul exersează cunoștințe din diverse domenii socio-
umane în diverse contexte                                                
5. The graduate practices knowledge from various social and 
human sciences in different contexts
5. Le diplômé met en pratique ses connaissances dans divers 
domaines socio-humains dans différents contextes

3. Absolventul se servește de diferite contexte pentru a-și 
exprima idei obiectiv verificabile despre aspecte legate de 
literatura francofonă                                               
3. The graduate uses different contexts to express objectively 
verifiable ideas about aspects related to Francophone 
literature
3. Le diplômé utilise différents contextes pour exprimer des 
idées objectivement vérifiables sur des aspects liés à la 
littérature francophone
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C S LP F I T E C VP

XND 1101 5 2 1 0 3 6 9 E DF

XND 1102 5 2 1 0 3 6 9 E DF

XND 1203 5 2 1 0 3 6 9 E DP

XND 1204 5 1 2 0 3 6 9 E DO

XND 2305 5 0 0 3 3 6 9 C DP

XND 2306 5 1 2 0 3 6 9 E DO

5
35 8 7 3 18 36 54 5 1 0

112 98 42 252 504 756

DP – Discipline de extensie a pregătirii didactice şi practice de specialitate (obligatorii)
DF – Discipline de extensie a pregătirii psihopedagogice fundamentale (obligatorii)

ANEXA 6 - PROGRAM DE STUDII PSIHOPEDAGOGICE 

TOTAL CREDITE / ORE PE SĂPTĂMÂNĂ / EVALUĂRI 

Psihopedagogia adolescenţilor, tinerilor şi adulţilor/Psycho-pedagogy 
of teenagers, youth and adults
Proiectarea şi managementul programelor educaţionale/Design and 
management of educational programmes

Didactica domeniului şi dezvoltări în didactica specialităţii 
(învăţământ liceal, postliceal, universitar)/Field didactics and 
developments in the didactics of the specialization (high school, post-
high school, higher education)

Disciplină opțională 1/Optional discipline (1)

TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 252 756

An I, Semestrul 2

An II, Semestrul 3

An II, Semestrul 4

DO - Discipline opţionale 

Practică pedagogică (în învăţământul liceal, postliceal şi 
universitar)/Pre-service teaching practice (at high school, post-high 
school, higher education level)

Disciplină opțională 2/Optional discipline (2)

MODUL PEDAGOCIC - Nivelul II: 30 de credite ECTS  + 5 credite ECTS aferente examenului de absolvire

COD DENUMIREA DISCIPLINELOR Credite 
ECTS

PROGRAM DE STUDII PSIHOPEDAGOGICE 

Examen de absolvire: Nivelul II/Graduation exam: Level II

Ore fizice săptămânale Ore alocate studiului Felul 
disciplinei

An I, Semestrul 1

Forme de evaluare
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 Pentru actualizarea planului de învățământ, au fost organizate consultări cu principalii angajatori ai absolvenților / autorități locale

 Propuneri și sugestii ale angajatorilor / autorităților locale cu privire la îmbunătățirea planurilor de învățământ Propunerea a fost 
implementată 

Da

Da

Da

1.Promovarea unor autori francofoni contemporani relevanți pe scena literară internațională, care ar putea fi invitați să intervină fie în format fizic, fie 
online la cursurile respective.
2..Organizarea de ateliere de traducere și mese rotunde cu traducători literari consacrați care ar putea împărtăși din experiența lor și care ar putea oferi 
informații relevante privind aspectele juridice (contracte de traducere, tarife etc.) pe care le implică un proiect editorial. 
3.Informarea studenților cu privire la oportunitățile de formare și finanțare în domeniul traducerii literare, propuse de instituții din țară și din străinătate, 
precum Institutul Cultural Român, Centre National du Livre, Institut français, Promotion des Lettres – Délégation Wallonie-Bruxelles, Organisation 
Internationale de la Francophonie etc.

Propunerea a fost 
implementată 

Da

1. Editura Casa Cărții de Știință 

ANEXA 7 - RAPORT DE REVIZUIRE

RAPORT DE REVIZUIRE A PLANULUI DE ÎNVĂȚĂMÂNT VALABIL ÎNCEPÂND DIN ANUL UNIVERSITAR 2026-2027

Programul de studii: LITERATURĂ ŞI CIVILIZAŢIE-DIALOG INTERCULTURAL ÎN SPAŢIUL FRANCOFON / Programme of Study: LITERATURE AND 
CIVILISATION – INTERCULTURAL DIALOGUE IN THE FRANCOPHONE SPACE /Programme d’études : LITTÉRATURE ET CIVILISATION – DIALOGUE 
INTERCULTUREL DANS L’ESPACE FRANCOPHONE

 Pentru actualizarea planului de învățământ, au fost organizate consultări cu studenții

 Propuneri și sugestii ale studenților cu privire la îmbunătățirea planurilor de învățământ

1.Actualizarea bibliografiei cu texte literare mai recente la cursul de Studii de gen

2. Institutul francez Cluj

 Lista angajatorilor / autorităților locale consultați(te)
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